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tas páginas) y el mundo académico vincu­
lado por una u otra causa a nuestra activi­
dad, han sido francamente escasas. Parece, 
sin embargo, que la situación empieza a va­
riar. Se mueve, en efecto, como sentenció 
aquél. Es probable que, en alguna medida, 
se deba al ejercicio de autoafirmación que 
venimos protagonizando y al digno airea-
miento de nuestros asuntos que practica­
mos. También debe de tener algo de parte 
en ello el hecho de que, en algunas faculta­
des v centros, los ejercientes —esos traduc­
tores-enseñantes tan infrecuentes hace bien 
poco y todavía hov escasos—, comiencen 
a ser una parte no desestimable de los cua­

dros docentes. No podemos descartar tampoco, aun­
que tengamos dificultades para creerlo, que el pensa­
miento académico mismo reaccione de manera positiva 
al influjo exterior y tome nota de lo que pasa en la ca­
lle. El caso es que, tanto en esas facultades y centros, 
en sus actividades y publicaciones, como, sobre todo, 
en esta revista (desde su número primero) y en las ini­
ciativas que promueve la entidad a la que agradecemos 
existir, ACE-Traductores, (incluso en alguna institu­
ción de nueva planta, como es el caso de ese inopina­
do Consejo Asesor de la Casa del Traductor), vienen 
apareciendo entreverados los puntos de vista y las ex­
periencias de personas situadas a ambos lados del tex­
to traducido (o, más que nada, de aquellas que alter­
nativamente se situan en los dos). El fenómeno resulta 
estimulante, si bien a veces se producen desencuentros, 
fricciones y hasta alguna confrontación, aunque eso no 
debe preocupar demasiado: es mucho el tiempo de se­
paración y abundantes los intereses (materiales e inte-

Parece que nuestro pequeño mun­

do se ensancha, o quizás se trate 

de que, a medida que indagamos 

por sus rincones, alumbramos te­

rritorios hasta ahora sumidos en 

la sombra o las tinieblas. Por 

ejemplo, durante largo tiempo, 

las relaciones entre los traductores 

profesionales (de libros: a ellos y 

no a otros aludimos siempre en es-



De la consideración de la actividad de traducir 

como ejercicio literario se desprende la necesidad 

de que se la considere como tal actividad creativa: 

que los traductores practiquen la convivencia con 

los escritores mismos —se atrevan a reclamar de 

lectuales y hasta corporativos) que han ido 
discurriendo por caminos divergentes hasta 
aquí. Hasta el lenguaje, el que dicen nues­
tro instrumento por excelencia, nos separa 
en no pocas ocasiones. 

En realidad, el encuentro se nos antoja 
inevitable, o al menos necesario. La exten­
sión de la actividad traductora en las tierras 
y los tiempos que vivimos parece obligar a 
que aprovechemos los unos de los otros, 
siempre y cuando delimitemos debidamen­
te los territorios de observación y las nor­
mas de respeto... 

Añadamos al anterior un nuevo campo 

de cavilación, seguramente más trascenden­
tal (lo abordaba de pasada Miguel Sáenz en 
la mesa redonda cuya transcripción repro­
ducimos en este número y obsesiona a no 
pocos): Si la traducción literaria debe ser hoy 
forzosamente objeto de estudio en sus di­
versos aspectos, y de enseñanza algunos de 
sus procedimientos, recursos y técnicas, no 
está de más prestar atención a un requeri­
miento que quizás sea todavía más trascen­
dente: de la consideración de esa actividad 
como ejercicio literario se desprende de for­
ma apremiante la necesidad de que se la con­
sidere como tal actividad creativa: que los 
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los segundos atención y mesa 

común— y que los textos de 

ambos sean tratados, juntos, 

desde la perspectiva del pro­

ceso creativo-literario en sí. 

traductores practiquen la convivencia con 
los escritores mismos —se atrevan a recla­
mar de los segundos atención y mesa co­
mún— v que los textos de ambos sean tra­
tados, juntos, desde la perspectiva del 
proceso creativo-literario en sí: de la pasión 
literaria y de su riesgo, de las tradiciones y 
las herencias, de los personajes, las quime­
ras v los mundos que constituyen el objeto 
esencial de la aventura literaria... además de 
los procesos interpretativos y lingüísticos. 
No es cosa despreciable lo que decimos. 

En cuanto a nosotros, en este número, 
reincidimos en lo que viene siendo nuestro 

cometido: dar cuenta del mundo, radical­
mente abierto, de quienes traducen, sus his­
torias, reflexiones y requerimientos, y lo 
hacemos en abundancia v sin criterio discri­
minatorio alguno. Remitimos al sumario. 

Nos queda sólo recordar, por si algún lec­
tor todavía no lo supo, que en junio nos 
abandonó definitivamente nuestro colega, 
miembro del Consejo de Redacción de 
VASOS y Presidente de ACE-Traductores, 
Vicente Cazcarra. Nos queda el trabajo que 
hizo v, al menos para algunos, la huella de 
su condición humana insustituible y entu­
siasta. No hav más. v va es mucho. 
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Los traductores son piezas básicas 
en CEDRO 

FEDERICO 1BÁÑEZ, Presidente de CEDRO 

No sería extraño ser tachados de "quijotes" 
cuando se pertenece a una organización CUYO 
máximo empeño es el de trabajar cada día, 
desde hace ya diez años, en aras del respeto 
al Derecho de Autor y a la Ley de Propiedad 
Intelectual. 

El centenar de autores v editores que en 
su día vieron nacer el Cen t ro Español de 
Derechos Reprográficos (CEDRO) tenían, 
pese a todo , los pies en el suelo. Al iniciar 
esta nueva empresa eran conscientes de que 
era tan compleja como necesaria. Por eso, 
hoy, ya son más de tres mil los que partici­
pan y colaboran activamente. Y cada día en­
tendiendo con más claridad que son ellos, 
los propios protagonistas, los que hacen po­
sible que C E D R O siga velando por la pro­
tección y firme defensa de la cultura y la crea­
ción. Que es a ellos, a los que corresponde 
llevar a cabo su propia defensa frente a ese 
"molino de viento" —por desgracia tan ace­
chante como real— que es la fotocopia in­
discriminada de sus obras y su inclusión, sin 
autorización, en bases de datos. Por supues­
to, sin olvidar que también se deben gestio­
nar de manera colectiva los derechos repro­
gráficos tanto de autores como de editores 
con el arma que en su día se les proporcio­
nó: la Ley de la Propiedad Intelectual. 

Para la consecución de estos objetivos no 
cabe duda de que resulta de vital importan­
cia la estrecha colaboración que existe entre 
C E D R O y todas y cada una de las aso­
ciaciones profesionales de escritores, tra­
ductores, periodistas y editores con las que 
habitualmente cooperamos en el desarrollo 
de actividades. 

En C E D R O se encuentra hoy agrupado 
más del 87 por ciento del mundo de la edi­
ción española, al que se le ofrecen activida­
des de formación y promoción, así como a 
los autores asociados a la Entidad servicios 
de carácter social para proporcionar ayudas 
de urgente necesidad, estudiando en cada 
caso las circunstancias individuales para 
satisfacer lo más equitativamente posible a 
todos. 

Las actividades de formación y promo­
ción que realiza C E D R O con estas asocia­
ciones representantes de nuestros asociados 
tienen un importante peso que se materia­
lizó con una inversión el pasado año de casi 
300 millones de pesetas en el patrocinio de 
130 actividades culturales. Se realizaron 
diversos encuentros, se subvencionaron pu­
blicaciones, seminarios, talleres literarios y 
de traducción celebrados a lo largo de todo 
el año en distintas Comunidades Autóno-
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mas. Y se ha potenciado la presencia de edi­
tores españoles en ferias del libro y foros na­
cionales e internacionales como Liber 97 o 
el Segundo Congreso Interamericano de 
Editores. 

Desde nuestra Entidad existe un interés 
fundamental en apoyar todas aquellas ac­
ciones que favorecen el desarrollo y la crea­
ción del libro como instrumento básico para 
promover y crear la cultura, entendiendo 
ésta en su más amplia acepción. Y desde la 
plena convicción de que sólo partiendo del 
respeto a la Propiedad Intelectual se puede 
conseguir la libertad y la perpetuidad de la 
edición como difusora de conocimiento e 
información. 

Este año, la Junta Directiva ha elegido 
veinte asociaciones de escritores, traducto­
res, periodistas y editores para que colabo­
ren con CEDRO en la realización de más 
de un centenar de actividades culturales. 
Algunas ellas las organiza ACE Traductores 

como los Encuentros de traducción litera­
ria que se celebran en Barcelona a lo largo 
de todo el año, o la reunión de asociaciones 
de traductores que tuvo lugar en Madrid 
recientemente y que supuso una puesta en 
común importante para todos los profesio­
nales de la traducción. No quisiera dejar pa­
sar esta oportunidad para recordaros que en 
el mes de octubre se celebran las VI Jornadas 
en torno a la Traducción Literaria de Tara-
zona. Y como no podría ser de otro modo, 
CEDRO también patrocina v colabora en 
hacer posible esta reunión, la más prestigiosa 
de nuestro país que reúne a los traductores, 
piezas básicas en nuestra Entidad. 

Hav pues un gran camino recorrido y un 
amplio horizonte por recorrer. Las nuevas 
tecnologías plantean va retos importantes 
que nos animan, en base a los logros ya con­
seguidos, a trabajar y colaborar más intensa 
y estrechamente en este punto de encuen­
tro de la cultura. 
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